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MOJIEJIb TEPEKJIAJIY AHTIJIIMCBKUX KOMIT'IOTEPHUX
TEPMIHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

TRANSLATION MODEL OF ENGLISH COMPUTER TERMS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

AKmyanvnicms memu 00CHIOHCEHHA.
Ilpoepecyroui npoyecu komn’romepusayii 6éce
Oinbule 3aNOJIOHANOMb HAYKOBO-MEXHIUHUL |

HCUMMEBUU  NPOCMOPU  CYYACHOI  JIIOOUHU.
Came wuepez ye 3’aeunacsi HeoOXIOHICMb
A0eK8amHo20 nepexiaoy meKkcmis

KOMN TOmepHOi meMamuKu, 3 0OHIEI0 MOBU Ha
inwy. OcKinbku Oinbwicms mepmiHocucmemu
Komn romepHoi cehepu PO3pobdIAEMBCA
AH2NTUCHKO, A MU HABYAEMOCS | JHCUBEMO 8
Ykpaini, mo ons nac akmyanvnoro € npoorema
nepekiady — mepminie, W0  CHMOCYIOMbCA
KOMN TOMEepHUX  MexXHO021l,
Mo8u came Ha YKpaiHcvky mosy. Ocobaueo
Yb020 nompebye nepekiad Jaimepamypu 3
IHOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIUHUX — MEXHOA02Il,

3 aMeniucbKol

B.O. Kusiiok

Urgency of the research. Progressing
computerization processes are increasingly
filling the scientific, technical and living
spaces of modern man. That's why there was a
need for an adequate translation of computer-
themed texts from one language to another.
Because most of the computer environment
terminology is developed in English, so how
we study and live in Ukraine, That's why for us
the problem of translating the terms of
computer technology from English into
Ukrainian is actual. This is especially required
by the translation of literature from
information and communication technologies,
translation of the interface of software
products, technical documentation, etc.
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nepexkaao inmepgeucy npoepamuux npooyKmie,
MexHiuHOI QOKyMeHmayii mowo.

Ilocmanoexka npobnemu. Y Oaniti
cmammi npedcmaegiena iHgopmayis w000
cneyughiku nepexnaoy AHENIUCLKUX
KOMN TOMepHUx — mepMiHié  ma  CMOCOBHO
CMBOpeHHsi MoOelli NnepeKknady aHeailiCbKUX
KOMN TOMepHUX MepMIiHi6 HA YKPAIHCLKY MO8).

AHnaniz  ocmanHix  00CNI0NHCEHb |
nyonikauii. Hocnioocennio nepexkiaoy
AHRNIUCLKUX — KOMN TOMEpPHUX MepMiHie Ha
VKPAIHCbKY MO8y 6 8010 uepey Npuoiisaiu
yeaey B. Axyneuxo, H.Ipuyux, B. Kapaban,

O. Meosiob,  P. [Ipounina,  A. Ilymnauckuil,
P. Cunoeca,  B. Tabanakosa,  A. @edopos
mouyo.

Ilocmanosexka 3aeoanns. 30itichumu

amaniz ocoonusocmeti nepexiady mepmiHono2ii

Komn'tomepHoi  cthepu  ma  meopemuuHo
o00TpyHmyeamu i po3pooumu 61acHy Mooeilb

ocobrueocmetl  npoyecy — nepekiady — Ha
VKPAIHCLKY Mo8y aHenuCLKOl
mepmiHocucmemu iHhopmayitiro-

KOMYHIKQYIUHUX MEXHON02TU.

Buxknao ocnosenozo mamepiany.

Y x00i po3pobaenns mooeni nepexnady
0y10 YNOpAOKOB8AHO NOCHIO08HICMb NPOYECIs,
AKI npoxooumu KOoMN tomepHuti
mepMmiHoenemMenm, 8i0 MO8U OpuciHany 0o
IHWOMO8HO20 eKeieanenmy. byno euznaueno,
Wo Ha nepekiad Ccl08a-mepmiHy 6NIUBAE
IHOUBIOYabHICMD nepexnaava, 1020
obizHanicme y  cghepi  iHpopmayitino-
KOMYHIKAYIUHUX MEeXHON021U, adxce 3HAIYUCDH
Ha Oawill cghepi nepexnaday 30iliCHUMb OLbLUL
MOYHUL | A0eK8aAmMHUU NepeKnad He MilbKu
cnosa, a u mekcmy 6 yinomy. Hacmynnum
NYHKMOM — MOOeNi € KOHMeKCm  MeKcmy

(peuenns), 00 3a805KU KOHMeKCmy,
nepeknaoay,  He  3HAWYU  ClO8A,  Hd
IHMYIMUBHOMY  pi6HI  3002a0YEMbCSL U020

3Hayenns. Ocmannim NYHKMom 0anoi mooeii €
Memoo  nepexknady:  MpaHCKpunyis — ma
mpanciimepayis, BUKOPUCTNAHHA
CeMaumMuyHux eksisanenmis, mopgemue adoo
JIeKCUYHe  KANbKYBAHHA YU KONIIOBAHHS,
eKcniikayis abo onucosutl nepekiao.
Bucnosku. Busesneno, wo nepekiao
AH2IOMOBHUX ~ KOMN 1OMEPHUX  MepMiHis,
30KpemMa, Ha YKPAiHCbKy MO8y € O00CUmb

Target setting. This article provides
information about the specific translation of
English computer terms and regarding the
creation of a model for translating English
computer terms into Ukrainian.

Actual scientific researches and issues
analysis. The translation of English computer
terms into Ukrainian was investigated by
V. Akulenko, N. Hrytsyk, V. Karaban,
O. Medvid, R. Pronina, A. Pumpyansky,
R. Sindega, V. Tabanakova, A.Fedorov and
others.

Setting objectives. To analyze the
peculiarities of the translation of the computer
terminology  sphere  and  theoretically
substantiate and develop the model of the
peculiarities in translation process of English
computer terms into Ukrainian.

The statement of basic materials.
During the development of model of
translation was ordered sequence of processes
through which the computer term passes from
the original language to a foreign equivalent.
It was determined that the individuality of
translator and his awareness of information
and communication technologies affect the
translation of the term. The translator will
make a more accurate and adequate
translation of not only the word, but also the
text as a whole, if he will know this area well.
The next point of the model is the context of the
text (sentence). Because, due to the context,
without knowing the words, the translator
guesses its meaning on the intuitive level. The
last point of this model is the translation
method: transcription and transliteration, use
of semantic equivalents, morpheme or lexical
copying, explication or descriptive translation.

Conclusions. It is revealed that the
translation of English computer terms into the
Ukrainian language is a rather responsible
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BIONOGIOANLHUM  3A80AHHAM mMA NOMpedye
BUCOKO20 DpIBHA 3HAHb, 6MIHb MaA HABUYOK
(8i0n0BIOHUX KOMNnemeHyill), K npoghecitinozo
nepexiaoaya max i gaxisys ingopmayitino-
KOMYHIKQYIUHUX mexHonoeiu. Jluwe nicas

NPOXOOJICEHHs 6CIX emanieé 3anponoHOBAHOL

task and requires a high level of knowledge,
skills and abilities (relevant competencies) as
a professional translator and specialist in
information and communication technologies.

And after going through all these stages of the
model of translating, the English computer

Mooeri, AH2NOMOBHUIL xomn romeprutl | term gets adequate translation, in this case is
mepminoenremenm Habysac HanedxcHozo ciosa- | in Ukrainian.
nepexknady, 'y  Hawiomy — 6unaoxky — came
VKPAiHOMOBHO20.
Kniouosi  cnosa: modenv, nepexiao, Keywords: model, translation,

KOMN tomepHa computer terminology, term, translator.

mepMmiHoeneMenm, nepeKiacad.

MepMIHON02IA,

AKTYaJbHICTh JOCTIIKeHHsA. AKTyalbHICTh 1 BaroMiCTh JOCIIIKCHHS
NepeKyialy aHTJIOMOBHHX KOMITIOTEPHHUX TEPMIHIB € OUYEBHIHOIO. AJDKe
KOMIT'IOTEpHA TEPMIHOJIOTIS CcTaja O0’€KTOM YBaru BYEHUX-MOBO3HABIIIB,
NEPeKIIaJO3HABIIB, OCKUIbKM, SK MOXHAa MOMITUTH 3 IHIIUX Taldy3ed HayKw,
crieliaibHa JEKCHKA 1HOJI MPOHUKAE B JIITEPATYPHY MOBY 1 3aKpIIUIIOETHCS B HIN
Ha JIOBT'1 POKH.

3 po3BuTkOM cdepu iHPOPMAIITHIX TEXHOJIOTIH cHopMyBaBCs 0COOIMBHIA
IUTACT CTEMiabHOI JEKCUKU. 3 KOKHUM POKOM Yy TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX
chepu KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTINA PI3HUX KpaiH CBITY 3 ’ABJISIOTHCS HOBI CJIOBA 1
TepMiHU. 3BUYAHHO, HOBOYTBOPEHI TEPMIHM TPOXOJATH TEBHUU MPOIEC
CTAaHOBJICHHSI Y MOB1 OpHUTIHANy, a BXKE€ IMOTIM MOYMHAIOTH PO3MOBCIOKYBATHCS
KpaiHaMHU CBITY IIUIIXOM Tepekiany. Tox Tpeda 3a3HaunTH, 110 32 PaXyHOK I[bOTO
MOBHO MIpOI0 3pociia moTpeda y BAOCKOHAIGHHI METO/IIB Ta MPUHITUIIIB TIEPEKIaTy
KOMII FOTEPHOT TEPMIHOJIOTII K (PaxoBOT0, TaK 1 MOBCSIKIECHHOTO BXKUTKY [3].

IlocranoBka npodJemu. Ilepexnan € ogHUM 13 HAMBaXKIUBIIMIUX HUISIXIB

JIEBUM  CIOCOOOM  MIKKYJIBTYPHOI

KyJIbTyp 1

KOMyHiKaiii. Mera Oynb-IKOro nepekyiaay — OJIMKYe 03HaOMUTH 4YMTaya, KN

B3aEMOJIl  HAIIOHAJIBHUX

HE BOJIOJIIE MOBOIO OpHUTiHANY, 3 BIANOBIIHUM TeKcToM. [lepeksactu o3Hauae
TOYHO 1 MOBHO BHUCJIOBUTH 3aco0aMH OJIHIE] MOBH Te, IO BXe 3adiKCOBAHO

3aco0aMH 1HIIOT MOBHM Y HEPO3PUBHIN €IHOCTI 3MicTy 1 hopmu [6, c. 79].
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[lepexnamaroun TEKCT Taiy3i 1HGOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH,
nepeKaaaad Mae 3HaThcs Ha mpodeciiiHid aekcuili gaHoi cdepu. AmKe CBIT
KOMIT'IOTEPHUX  TEXHOJOTIA € CBITOM BIPTyaJbHUM, SKHH Ma€ CBOIO
TEPMIHOCUCTEMY, B SIKii OUIBLIICTh TEPMIHIB MalOTh ACOILIIATUBHHUM XapakTep,
TOOTO KOJIM 3BMYalHE CJIOBO HAaOyBa€ IHILIOTO, “‘KOMI IOTEPHOI0”, MPOTE LIJIKOM
3pO3yMLJIOr0 Ha IHTYITUBHOMY PiBHI 3HAUYEHHS.

Oco0nuBOi yBaru npu nepeksiajai KoM ITEPHUX TEPMiHIB BUMArarTh Tak
3BaH1 "¢anpuBi Apy3l" nepeksianada, ToOTO JEKCUYHI OJUHUII, 10 301ratoThCs
30BHIIIHBO 1 HABITh 32 BHYTPIIIHKOIO (HOPMOIO, ajie BUKIMKAIOTh XUOHI acorialii y
3B’SI3Ky 3 HAsBHICTIO B HMX IHIIOIO 3HAYEHHS, MOKJIMBICTIO CEMAHTHYHOTO
BapitoBaHHs MOBHOT ojuHuIl [1, ¢.379-381]. Hanpuknan: data — dawui, éidomocmi,
a He oama TOLIO.

Ane TpyAHOII TEpeKIaay IOB’s3aHI HE JUIIE 3 TMEPEKIaTOM OKPEMUX
TEpPMiHIB, fAKI 3a(iKCOBaHI B TEPMIHOJOTIYHOMY CIIOBHHKY, a 3 Tepenadyero
MPaBWIBHOTO 3MICTYy KOXHOI (pa3u, sSKOMYy JaJIeKO HE 3aBXIU BIJINOBIJIAE
JOCIiBHUM niepekia. s 1boro 3HOBY K HEOOX1AHE 3HAHHS MPEAMETa, PO KUK
171€ MOBa.

[ToHATTS 3MICTY B TEKCTI OXOIUIIOE MaTepiayIbHO-JIOTIYHY, 1JeHHO-
ni3HaBaJIbHYy c(pepu BUCIOBIIOBAHHS. Y LIbOMY TMOJISATAE BCS CKIAIHICTH MOIIYKY
(GYHKI[IOHATFHUX BIIMOBIAHHUKIB MIPH MEPEKIAIL.

AHaNi3 ocTaHHIX JochailkeHb i myOuaikamii. IIpoOnemy mnepexiany
AHTTNACHPKUX KOMIT'IOTEPHUX TEPMIHIB  JOCHIDKYBaJM Takl JIHTBICTH, SIK
JI. Bapxynapos, €. €nikeeBa, B. Kontinos, A. CapieBa, P. Cunnera, A. ®enopos
Ta 6arato 1HIIMX.

B. TabanakoBa, qoktop ¢imocodchkux Hayk y cBoiid ctatti “IIpomeromenu
JI0 JCHOTAaTUBHOI MOJIEJNIl TMEPEKIaay KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB”, CTBEPIKYE, IO
“CKIIQHICTh MEpPEeKIaay TEKCTIB, 30KpeMa cdepu 1HPOpMaUIMHUX TEXHOJOTIH,
nojsira€ B TOMy, 10 0aratro KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB BIJHOCSATHCS IO

0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH, TOOTO HE MAalOTh PETYJSPHUX BIAMOBIAHOCTEH Yy
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pPOCIHCBKIM MOB1 (KpiM OIMCOBHUX CTaTe B CiIOBHWKax)” [5, c. 46]. Llei Bucmiis
B. TabanakoBoi, 11010 mepekiaxy KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB Ha POCIMCHKY MOBY,
MOXe OyTH €KBIBaJIGHTHHUM 1 10 YKPaiHChKOi MOBH.

VY pesyabTaTi cBOiX gociimxkeHb B. TaGanakoBa BUWALISE YOTHPU KIIAcH
HOPMATUBHOTO TMEpeKIaay, SKi CKIAJal0ThCid 3 HEMEPEeKIaIHUX TEPMIiHIB,
3aM03M4YeHb Yepe3 TPAHCKPUIIIIO, MEPEeKIaay CEMaHTUYHHM EKBIBAJICHTOM abo
GyHKIIOHATFHUM aHAJIOTOM (HAOIMKEHUI TepeKian) 1 KajabKyBaHHs (MopdemHe
a00 JIeKCUYHe).

[lepeknanau, CIiBPOOITHUK oropo nepeKIaaiB “Hopma-TM”
JI. TTopoxoBHUK, y cTaTTi “CKJIaJHOIIl 3 Trady3eBOK TEPMIHOJOTIEI” KOHCTATYE,
0 TOJIOBHA MPOoOJIeMa TEPEeKIay MOJrae y TOMy, 10 BiH BUMAarae po3yMiHHSI.
“CTHCHICTh BUKIJIAMy 1 TOYHICTh (POPMYyIIIOBaHb, HACHUYEHICTH CIEHIAIbHUMU
TEPMIHAMH 1 CKOPOYEHHSMM, 10, Y CBOIO 4Epry, BHMara€e OCHOB 3HaHb 3a
CHEIIaTbHICTIO, ¥ cepi sIKOT 3M1HCHIOEThCs Tepekiian” [4, c. 67].

IloctanoBka MeTH i 3aBaaHb. Y XOj1 aHalizy chnenudikyd Mepexiany
AHTIIIMCHKUX KOMIT' IOTEPHUX TEPMIHIB HAa YKPAiHCbKY MOBY METOI0 POOOTH €
CTBOPEHHS MOJIEJ NepeKIaay TEPMiHIB KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH.

JlocsiTHEHHSI TOCTaBIIEHOT METH Tiepeidavyae po3B’i3aHHS TaKUX 3aBJAaHb:

o OCBITHUTH cHenudiky TMepeKiaay aHrJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHUX
TEPMiHIB Ha YKPaiHChKY MOBY;

o BU3HAYMUTH TPU MEPEKIIaJll aHIJIOMOBHUX KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB Ha
YKpaiHCbKY MOBY OCHOBHI YHHHHKH BILJTUBY.

Bukiiag ocHOBHOro MmarepiaJy.

[ndopmariiitna peBodtoLlis,, JOKOPIHHO 3MIHHMBIIM CHUTYallll0 B CBITI, € Y
CBOil OCHOBI 1H()OpPMAI[IHHUM [IEPEBOPOTOM y BUPOOHHULTBI, 00poOI1Il, nepenayl 1
30epexeHH] JIIOJICBKUX 3HAaHb MPO CBIT 1 CYyCHIJIBCTBO, J€ HE MEHII BaXKJIUBUM
KOMIIOHEHTOM € MOBa. bo cydyacHa iHpopMmarllis Mae XxapaKTepu3yBaTUCS HE TUTbKU
KUTBKICTIO, TOOTO BEIMKMMH MacHBaMH JaHHWX, a ¥ SKICTIO 11 Tepekiamy,

IHTepIIpeTallii Ta OCMHUCIICHHS.
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MoBO3HaBIIl HAroJOUIYIOTh HA TOMY, IO 3MICT 1 SKICTh TEKCTY-IIEPEKIIATy
3aJIeKUTh Bim TpodeciiHol KBami(iKOBaHOCTI Tepekagada, HWOTO 3HAaHb ¥
HEOOX1/IHIM raiy3i Ta JOCTEMEHHOMY aJanTyBaHHI TEPMIHIB MOBU OpHUTIHAIY Ha
iHI1y MoBY. Tako iCHye MallMHHUN NepeKiiaj] — 1€ BUKOHYBaHa Ha KOMIT IOTepl
NS, sIKa TIEPETBOPIOE TEKCT 3 OJHIET MPUPOJHBOI MOBHM B EKBIBAaJECHTHUH 3a
3MICTOM TEKCT Ha 1HIII MOBI, a TAKOX pe3yabTaT Takoi Aii. CydyacHUI MallMHHUH,
ab0 aBTOMATUYHUI Mepekyaa 3A1MCHIOETbCA 3a JIOMOMOTIOI0 JIIOAMHU: IEpel-
penakTopa, SKU TUM a00 I1HIIMM YUHOM 3a3Jalieriib 0oOpoOJisie TEKCT s
nepekiiay, IHTep-peJakTopa, sIkuii 6epe ydacTb B Ipolieci nepexiany, abo moct-
penakTopa, SKui BUIIPABIIsi€ TOMUJIKH 1 HEJIOTIIKU B MEPEKIIaIEHOMY KOMIT FOTEPOM
TEKCTi. AJie BIiH HE 3aBXXIM 3/IaT€H 3IWCHUTH aJCKBATHUU TIEPEKIAa TEPMIiHY.
AJKe CydacHMW MAIIMHHUM TepeKyia, Mae psiJ O0COOJMBOCTEW: HASIBHICTD
HENEepPeKJIaJeHUX CJiB 1 MOMUJIOK, II0 BHUHUKAIOTh NPU TMEPEHOCI BUXITHOTO
1HO3€MHOT'O TEKCTY Ha HOCIH, [0 YATAETHCS MAITMHOIO, TPAaMaTUYHI W CTUJIICTUYHI
HEJIOJIIKU TEKCTY NepeKsiaay, 10 CHHTE3YIOThCA 4Yepe3 MOXUOKM B MaIIMHHIN
rpamMaTuIii.

Takox, n0pu mepekyaagl KOMIT IOTEPHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHULb
HEOOX1THO BPaXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHHU BXKHBAIOThCSI.
I HEeoOXxiHO, TepI 3a BCe, BUSBUTH (PYHKIIIFO TEPMiHA B TEKCTi, BUBHAYUTH POJIb
KOHTEKCTY 1 CTHJIIO TEKCTOBOTO TMOBIIOMJICHHSI, TOOTO BHJIyYHUTH 1H(OpPMAIIiTO, 110
MICTHTBCS Ha BCIX PIBHSX.

B KOMIT’IOTEpHO-TEXHONOTIYHUX TEKCTaX Maike Ha KOXXKHOMY KpOIl
3yCTPIYarOThCA TEPMiHM, 3HAYCHHS SKUX HE € JOCTYMHUMH Bipasy, aje 3aBIsKd
KOHTEKCTY PEUEHHS, YU 3araJlbHOMYy 3MICTY TEKCTY, CIIOBO-TEPMIH HaOyBa€e CBOTO
BI/IMOBIHOTO 3HAYCHHS. Y TPAKTHIN TEPEKIIananbKoi MISIbHOCTI KOHTEKCT €
OJIHMM 3 IICHTPAJbHUX TOHATh, TaK SK BIH BiAirpae BHU3HAYAJIBHY POJIb SIK Y
npolect COpUUHATTS (PO3yMIHHS) TEKCTY, TaK 1 B MpOIleCi mepenadi 3HaAa4eHHs
OKpEMUX JICKCUYHUX OAUHUILG. [Ipy mepBUHHOMY CHPUHHSATTI TEKCTY KOHTEKCT €

TUM HEOOX1THMM OTOUYCHHSIM CJIOBa a0 1HIOT OJAMHMUII MEePEKIaTy, B IKOMY BOHA
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peanizye CBO€ KOHKPETHE 3HAUYCHHSI; CaMe Ha 1IbOMY IPYHTY€ETbCSI TaKe BXKMBAHHS
CIIiB, SIK HE3AJIEKHUI B KOHTEKCTY, 11032 KOHTEKCTOM, KOHTEeKCTyanbHuid. [lepin
3a BCE CKa3zaHe BIJHOCUTBHCSA J0 OaraTo3HayHUX OJMHMIIL MOBH, SIKUM TpHU
CHOPUMHATTI TEKCTy MPHUIHUCYETHCS TE€ YW 1HIIE 3HAYEHHS HAa OCHOBI aHaJI3y
OTOYEHHS IEBHOTO 00CATY.

Hactynaum, npu mnepeksiaai TEPMIHOJOTIYHUX JIEKCEM TEKCTY TEeMaTUKU
1H(OpMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTM, € miadip MpaBUILHOTO METOMY
nepekyiany. Amke rnepekiaa CreiaibHol rajay3eBoi TePMIHOJIOTI], B TOMY YMCII U
KOMII FOTEPHOI 3/IIHCHIOETHCS PI3HUMHU CIIOcO0aMu, a caMe 3a JOIIOMOTOK TaKHUX
METO/IB: TPAHCKPUIIiA Ta TpaHCIITEpallisi, BUKOPUCTAHHA CEMaHTHUYHUX
CKBiBaJICHTIB, MopdeMHe abo JIeKCMYHE KaJbKyBaHHS YW KOITIIOBAHHS,
eKCIUTiKalls abo onucoBuid nepekiaa. [ 'oloBHE 3aBIaHHA MepeKiiagaya MmoJisarae y
BIpHOMY BHOOp1 TOTO YM IHIIOTO MPHIOMY B XOJ1 MpOLECy Mepekiamy, oo sk
HAWTOYHIIIE TIEPEeIaTh 3HAYCHHS KO)KHOTO TepMiHa.

VY mporeci nepekiaay aHTIIMCBKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIiHIB JOCBIIYECHI
nepeKsaaadl 3a3Bu4ail oOMparoTh TOW YW 1HIIUHN CMOCIO TepeKiany, BUXOIIuu 31
3MICTYy KOHTEKCTY, Y SIKOMY BXHUTO JIaHUW CIEUIaJIbHUWA rany3eBUM TepMiH, adu
SKOMOTa TOYHIIIE 1 BJAJIIIe TMepeJaTd IXHE JIEKCMYHE 3HAYEeHHS Y MOBI
nepekiany. | 3Baxkaroum Ha Te, IO CydYacHa aHIIichbKka 1HGOpMaIiiHO-
KOMYHIKaIlilfHa TEepMiHOCHCTEMA € MOBOIO-TIPOAYLEHTOM HOBHUX MIKHAPOIHHUX
KOMIT'IOTEpPHUX TEPMIHIB, aJeKBaTHUW mepeknan (axoBOi TEPMIHOJIECKCUKHU
HaOyBae OCOOJMBO B@XKJIMBOIO 3HAYEHHS [JIs YCIIIIHOTO CTAHOBJICHHA Ta
HOpMaJi3alii  YKpaiHChKOI  KOMIT'IOTEPHOI  TEPMIHOJIOTIYHOI  JIEKCUKH Y
BIJIMOBIHOCTI 10 MIXKHAPOJHUX CTaHJAPTIB [2].

3Bakarouu Ha II0 TOCIIJOBHICTH i, MM CTBOPWJIM MOJENIb (CXEMY)
NEPEeKIaabKOro MUIAXY BiJ KOMIT'IOTEPHOTO TEPMIHY MOBU OpHUITHAILY
(aHTNMCHKOT) 10 1Or0 THIIOMOBHOTO (YKPaiHCHKOT0) €KBIBAJEHTY (1IUB. puc. 1).

Ha pucynky 1 npeacrasieHa Moielb Mepexiiaay aHTIACHKUX KOMIT FOTEPHHUX
TEPMIHIB Ha YKPAIHCbKY MOBY.
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BucnoBku. OT1xe, BpaxOBYIOUM BCIO 3rajlaHy BHILE 1H(POpPMAIIi0, MOKHA
BUJIJTUTH TIEBHY TIOCHTIJIOBHICTh €JIEMEHTIB, SKI BIUIMBAIOTh HA IOSBY
YKpaiHCHKOTO €KBIBAJICHTY aHTJIIACHKOTO KOMII IOTEpHOro TepMiny. [lepin 3a Bce,
IIe PO3MOJLT HAa MAIIMHHUN TEpPeKIaj 1 MepeKyiaj JIOIUHOI, TepekaagadeM. B
OyIb-IKOMY BHUITQIKy MW MaTHMEMO Pe3yJbTar (MepeKyajicHuil TEpMiH), aje He
Ma€ CTOBIJICOTKOBOI BIIEBHCHOCTI B TOMY, IO MAIIMHHWKN TMepeknan Oymae
JIOCTOBIPHUM 1 aJICKBaTHHUM.

HactynHuM  BaXJIMBUM MOYHKTOM MNpU  Mepekianl  1H(opmauiiHo-
KOMYHIKAIITHOTO TEpMIHOEJIEMEHTY € caM IepeKiiagad, Moro 1HIUBIAYyalbHICTb.
3BUYaAlHO, MPU MEPEKIIaal XyA0KHIX TEKCTIB Mepekaagady Mae OuIbie cBOOOIH 1
MeHIIIe 0OMEeXeHb, ajie BCE K TaKU 1 B TEKCTI KOMIT FOTEPHOI TEMaTHUKU BiH MOXKeE
J0aaTH BiJl ce0e, ajie He 3MIHIOKYH 3arajbHOrO 3MICTY.

[To-Tpete, 1m0 CTOCYEThCA TIEpEKIaaada, e Horo 3HaHHS y TIEBHIN Taly3i, y
JAHOMY BHUIIQJIKy 3HaHHS cdepu 1HPOpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHNX TEXHOJOTIMH.
AJDKe 3aBISKU TapHUM 3HAHHSM CIIEIiabHOT TEPMIHOJIOTIT K MOBOIO OpUTIHATY,
TaK 1 Ha MOBI MEpeKJIaay Ta KOMIIETEHTHOCTI B rajgy3l KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIN
nepekIiaiad mBUIIIE 1 JOCTOBIPHIIIE 3A1MCHIOE MepeKIa.

BaxnuBuM  eneMeHTOM — Tepekiiady  JIGKCUYHMX  OJUHUIL  cdepH
KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH € KOHTEeKCT. Bin jomomarae 3po3yMiTH 3HAYCHHS

MEBHOTO TEPMiHOENIEMEHTA Ta 0MOMArae 3p03yMiTH TEKCT 3arajoM.
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AHTIIOMOBHHI KOMIT IOTEPHHUI TEPMIH

<z

1. Mammneaanmn

II. Tlepexiag nr0AMHOKO

1) InguBinyanbHICTH
nepeksaaayda

A

2) 3HaHHA y
ramysi KT

A 4

S a) Tpauckpurmiis
Ta TpaHCITeparis 3) Konrekct
TEKCTY (peUYeHHs )

A

0) Buxopucranus 4) Metonu
- CEMaHTUYHUX nepeKIamgy
€KBIBAJICHTIB

B) KanbkyBanus
91 KOITIFOBAHHSA

(ommucoBuit
nepeKIia)

;
1

1

1

|

I

1 . .

! r) Excrutikarris
1

|

1

1

1

1

1

|

|

A 4

——————————————————————— > VKpaiHCbKHI €KBIBAJIEHT

Puc. 1. Mogenb nepekiiaay aHrIiHCEKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB Ha
YKPalHCBKY
A ocTaHHIM  eranmoM  mepeknany  1HPOPMALIIHO-KOMYHIKAI[IHHOI
TEPMIHOJIOTTYHOI OJMHHII € METOJ i1 mepeknaay. Mu BUIAUIMIM YOTUPH OCHOBHI

CrocoOu Mmepeksaay aHTJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB — 1€ TPAHCKPUIILIS Ta
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TpaHCJITepallis, BUKOPUCTAHHS CEMaHTUYHUX €KBiBaJleHTIB, MopdemHe abo

JICKCUYHE KaJIbKYBaHHS YM KOIMIOBAHHS, EKCILTIKAIlIs, 200 OMUCOBUH TIEPEKIIA/I.
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